De Stomme Film

filmfestival

De Stomme Film / The Weekend of the Living Deaf (werktitels) is een samenwerkingsproject tussen Handtheater en het Ketelhuis. 

Handtheater is een theatergroep die voorstellingen brengt in de Nederlandse Gebarentaal en domicilie houdt in Theater ’t OOG op het voormalige GVB-terrein in Amsterdam Oud-West. 

Het Ketelhuis is een bioscoop, gevestigd op het terrein van de voormalige Westergasfabriek, in Amsterdam Westerpark.

Het festival richt zich nadrukkelijk niet alleen op doven, maar ook op film- en televisiemakers, mediawetenschappers en geïnteresseerde buitenstaanders.
Het merendeel van de te vertonen producties zal speciaal voor het festival tijdelijk geïmporteerd moeten worden. Lichtkrantondertiteling en de inzet van tolken NGT zullen de voorstellingen toegankelijk maken voor zowel horenden als doven.
Het festival vindt plaats van 4 tot en met 6 oktober 2002 in het Ketelhuis en in andere accommodaties op het terrein van de Westergasfabriek. De workshops vinden deels in datzelfde Ketelhuis en deels in Theater 't OOG plaats.

De Stomme Film / The Weekend of the Living Deaf  beoogt een met debatten en workshops omgeven film- en videofestival te zijn over de historische en contemporaine beeldvorming van doven, doofheid, dovencultuur en gebarentaal. Het gaat dus om een sociologisch gemotiveerd filmfestival. Hoewel de research feitelijk nog moet beginnen en er over doven en film slechts één op de Amerikaanse filmgeschiedenis geconcentreerd handboek voorradig is (Hollywood speaks), kunnen enkele hoofdlijnen van de programmering alvast uit de doeken worden gedaan.

De zotten van het dorp zijn het. Of ze beschikken juist over bovenmenselijke talenten. Wie niet kan horen in een Amerikaanse film, is in het ene geval mal, beklagenswaardig en/of hulpbehoevend. En in het andere geval een personage dat vlekkeloos spreekt en vanuit de meest bizarre perspectieven tot in de kleinste details kan spraakafzien ('liplezen').

Dat is de kortste samenvatting van de curieuze studie Hollywood Speaks, een in 1988 gepubliceerde inventarisatie van hoe de Amerikaanse filmindustrie pleegt om te springen met doofheid en doven. Je begrijpt meteen waarom belangenorganisaties hun handen altijd zo vol hebben aan het corrigeren van de 'beeldvorming' over gehandicapten in de media.

Children of a Lesser God (naar het gelijknamige toneelstuk van Mark Medoff) gold en geldt als een van de zeldzame uitzonderingen op deze regels. Het was de eerste en vooralsnog enige Hollywoodfilm waarin een dove hoofdpersoon zich als een echte dove mocht gedragen en geen typetje was maar een round character: een volwaardig personage met een eigen taal - de American Sign Language - en een eigen, dove identiteit. Bovendien was het in Amerika sinds 1926 niet meer voorgekomen dat een dove acteur werd gecast voor een dove hoofdrol. Dat zij, Marlee Matlin, er prompt een Oscar voor kreeg, maakte de film een nog completere mijlpaal in de emancipatiegeschiedenis van de dovengemeen-schappen die zich in de jaren tachtig steeds nadrukkelijker profileerden als culturele minderheden.

Marlee Matlin speelt wat je noemt een militant dove schoonmaakster op een doveninstituut. Ze heeft zich gepantserd tegen de vijandige, horende buitenwereld die van haar eenzijdige aanpassing verlangt. Het is uitgerekend de nieuwe spraakleerkracht, William Hurt, door wie zij zich laat veroveren.

Children of a Lesser God (Randa Haines, 1986, VS) kan je gerust tot de ijkpunten van het festival rekenen. Net zoals Le Pays des sourds (Nicolas Philibert, 1993, Frankrijk/Italië/Zwitserland/Engeland), een van de eerste documentaires die 'van binnenuit' een dovengemeenschap portretteerde.

En net zoals Jenseits der Stille (Caroline Link, 1997, Duitsland), de met een Oscarnominatie bekroonde speelfilm die opmerkelijk recht doet aan de problematiek van Coda's (Children of Deaf Adults). En net zoals de recente telefilm Storm in mijn hoofd (Frans Weisz, 2000, Nederland), de eerste Nederlandse dramaproductie waarin een doof personage een substantiële bijdrage levert aan de plot (en waarin Pierre Bokma enkele staaltjes Nederlandse Gebarentaal vertoont).

Doen deze producties min of recht aan doven, hun taal en cultuur - en vallen zij dus in de categorie Het correcte beeld (?) - veel andere films (veelal melodrama's) geven een vertekend beeld. Om enkele mogelijke categorieën te noemen.

Doven als zwijgzame 'dummies'

Beau Bandit (1930), een western over een Spaanse bandiet en diens 'doofstomme' maatje: archetypisch voor het soort volstrekt zwijgzame doven dat decennialang in speelfilms zou figureren, tot en met het recente Jalla! Jalla! (zie hieronder).

Doven als probleemloze sprekers en liplezers

The Story of Graham Bell (1939), met Loretta Young als de dove, maar accentloos pratende en vlekkeloos liplezende vrouw van de door Don Ameche gespeelde uitvinder van de telefoon. Gaat simpelweg voorbij aan het feit dat geen enkele doofgeborene hiertoe in staat is.

See No Evil, Hear No Evil (Arthur Hiller, 1989, VS). Een komedie! Blinde Richard Pryor en dove Gene Wilder worden belaagd door gangsters. Zij filosoferen over hun respectievelijke handicaps, maar wat vooral bijblijft is dat Wilder geen enkele moeite heeft met praten en spraakafzien.

Doven als gebarentaalgebruikers (en net echte mensen)

Johnny Belinda (Jean Negulesco, 1948), eerste speelfilm waarin (Amerikaanse) gebarentaal werd gebruikt en tot zijn recht kwam. Tot die tijd waren doven gebaarloze 'doofstommen' of juist probleemloos natuurlijke sprekers/spraakafzieners. Maar Johnny Belinda bleek wat dit aangaat een trend te zetten.

De door Jane Wyman (Oscar!) gespeelde protagoniste begint weliswaar als een stereotiepe 'dummy', maar ze komt tot bloei dankzij de gebarenlessen van de dorpsdokter (Lew Ayres). Wyman doet de hele film geen mond open. Haar gebaren worden gestemtolkt door de dokter. (Volgens hetzelfde stramien als in Children of a Lesser God).

Het succes van Johnny Belinda leidde in de jaren vijftig overigens tot een dozijn Hollywoodfilms die iets met doofheid van doen hadden. Waaronder The Story of Esther Costello (1955), waarin een door Joan Crawford onderwezen doof-blind meisje weer kan horen na te zijn verkracht (!). Met recht al eens omschreven als een van de meest ongeloofwaardige genezingen uit de filmgeschiedenis.

Doofheid als zielige handicap

The Man Who Played God (1922), zwijgende film over een concertpianist die doof wordt, een zelfmoordpoging onderneemt en tenslotte leert spraakafzien. Of de geluids-remake The Man Who Played God (1932), waarin de doof-geworden George Arliss zijn voorgenomen huwelijk met Bette Davis uitstelt onder het motto ''I'm only an animal now''. (Zij communiceren overigens via briefjes).

In The Heart Is a Lonely Hunter (Robert Ellis Miller, 1968) is de dove hoofpersoon Alan Arkin zo'n beetje de vleesgeworden existentiële eenzaamheid. Hij pleegt tenslotte zelfmoord.

Voices (1979) doet verslag van de problematische liefde tussen een dove Amy Irving (leidde tot protesten van de Amerikaanse dovengemeenschap: schande dat een dove wordt gespeeld door een horende!) en de horende Michael Ontkean.

Doofheid als onderwijsdilemma

Amy (1981) is een van de speelfilms die vooral draait om de vraag of je dove kinderen in de voor hen gemakkelijk toegankelijke gebarentaal moet onderwijzen of toch vooral moet leren praten. Met het oog op de integratie in de horende maatschappij.

Doofheid als bijzaak

Ano Natsu, Ichiban / A Scene at the Sea (Takeshi Kitano, 1991, Japan). Lyrische vertelling over een vuilnisman wiens doofheid (en die van zijn vriendinnetje) er nauwelijks toe doet.

Doofblindheid

Deliverance (1919), vroege zwijgende film over het leven van de doofblinde Helen Keller en haar strijd om te leren praten.

Beter voorbeeld: The Miracle Worker (Arthur Penn, 1962, VS), het pregnante melodrama waarin Anne Bancroft diezelfde doofblinde Helen Keller (Patty Duke) leert praten. Mooi, maar tegelijk een onderstreping van de in heel veel films geventileerde stelling dat voor doven praten HET teken van succes vormt.

In menig speelfilm spelen doven of doofheid een klein, al dan niet veelbetekenend bijrolletje. Te klein om een integrale vertoning te rechtvaardigen, maar kenmerkend genoeg om op te nemen in een te vervaardigen compilatie. Daarin zal zeker plaats ingeruimd worden voor fragmenten uit:

A Dog's Life (Charles Chaplin, 1918, VS), voor een scène met Granville Redmond (als manager van een dance-hall), misschien wel de beroemdste dove acteur uit de periode van de zwijgende film.

In Nashville (Robert Altman, 1975) heeft gospel-zangeres Lily Tomlin twee dove kinderen.

In Tommy (Ken Russell, 1975, Engeland) is Roger Daltrey een blinde doofstomme jongen.

In Looking for Mr. Goodbar (Richard Brooks, 1977, VS) is Diane Keaton werkzaam in het dovenonderwijs.

Mr. Holland's Opus (Stephen Herek, 1995, VS), waarin muziekleraar Richard Dreyfuss de doofheid van zijn zoontje niet accepteert.

The River Wild (Curtis Hanson, 1994, VS), waarin Coda Meryl Streep de Amerikaanse Gebarentaal gebruikt als geheimtaal in haar verzet tegen haar gijzelnemers;

Code: Inconnu (Michael Haneke, 2000, Frankrijk), met zijn proloog van niet-ondertitelde gebarende kinderen;

Face Value (Johan van der Keuken, 1991, Nederland), waaruit ik me een moeder met doof kind in het gras herinner.

In der Tag hinein (Maria Speth, 2001, Duitsland), waarin de hoofdpersoon en passant een babbeltje in de Duitse gebarentaal maakt met haar kleine nichtje.

Jalla! Jalla! (Josef Fares, 2000, Zweden) vanwege de veronachtzaamde bijrol van de zwijgzame dove plantsoenendienstcollega van de twee hoofdpersonen.

En uiteraard Four Weddings and a Funeral (Mike Newell, 1994, Engeland), waarin Hugh Grants dove broer zich als een soort nobele wilde weinig gelegen laat liggen aan Brits decorum en ons (in Engelse gebarentaal) voorhoudt dat men eenvoudigweg zijn hart dient te volgen.

Etcetera.

Documentaires

Naast het genoemde Le pays des sourds, valt meteen te denken aan Land des Schweigens und der Dunkelheit (1971, West-Duitsland), Werner Herzogs sensitieve documentaire portret van de 56-jarige doofblinde vrouw Fini.

En dan zijn er nog vele documentaires over even zovele deelaspecten. Van de BBC-documentaire over de razendsnelle ontwikkeling van een gebarentaal in het 'bevrijde' Nicaragua tot en met de betrekkelijk genuanceerde uiteenzetting over de voors en tegens van cochleaire implantaties in de Amerikaanse documentaire Sound and Fury )Josh Aronson, 2000).

Theaterregistraties

Onder dit kopje valt o.m. te denken aan de video-adaptaties van De man, de stad en het boek en Versteend verdriet, twee stukken van het Handtheater. Maar bijvoorbeeld ook aan een inmiddels tien jaar oude registratie van een musical (!) van studenten van de dovenuniversiteit Gallaudet in Washington. De hoofdrollen worden gespeeld door dove jongeren. Hun gebaren worden al zingend vertaald door een batterij stemtolken.

Televisie

Denk bijvoorbeeld aan de met een Emmy Award bekroonde televisiefilm Love Is Never Silent (1985) over een doof echtpaar dat een horend kind opvoedt.

Aan een aflevering uit de ook in ons land uitgezonden tv-serie rond een dove assistent Officier van Justitie (Marlee Matlin) en diens tolkende assistent (Mark Harmon): Reasonable Doubts (1991-1993).

Een aflevering van de tv-serie Cagney & Lacey (1987). De pikante plot wil dat een criminele jongedame haar doofheid aanwendt om onschuldig te lijken. 

De vanaf november door Teleac uit zenden basiscursus Nederlandse Gebarentaal, gekoppeld aan een door Rogier Proper geschreven comedy-serie over een dove jongedame die keer op keer haar onhandige (horende) oom en tante te hulp moet schieten.

Allerlei

Snoepjes als de Apple-commercial met Marlee Martlin die al gebarend het belang van communicatie uiteenzet. Ook in Nederland zijn er minstens twee commercials met doven en/of gebarende mensen gemaakt, onder meer door RVS.
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